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ABSTRACT

The aim of this article is to point out the importance of correct interpretation
of cultural heritage data as the cornerstone of cultural heritage transmission,
focusing on three main stages of vital importance to this process: Perception,
interpretation and communication. Perception is considered to be the first
stage of acquiring information from heritage assets through the use of all
senses. Interpretation is the stage of assigning meaning to observed stimuli
based on previously acquired knowledge of the field. The aptitude of correct
interpretation lies on several closely related factors, such as the person’s
general knowledge of the area of study, observation skills, the ability to “read”
through the images and symbols making use of the imagination, construction
of meaning, etc. The last stage in the process of cultural transmission is
communication, which can be performed in two forms, verbal and non-verbal.
The article continues with an explanation of the principal communication
techniques for successful transmission of the cultural heritage, giving special
emphasis to the importance of body language in interpersonal and small-
group communication and the importance of using virtual technologies in
public and mass communication.Finally, the article concludes with several
suggestions on the ways of transmitting cultural heritage effectively through
proper perception, interpretation and communication of heritage assets.

Keywords: Heritage assets, perception, interpretation, communication,
transmission, stages
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rashégimia kulturore éshté njé element i padiskutueshém i
T identitetit kombétar. Ajo té jep mundésiné té kuptosh traditat
specifike té paraardhésve, duke i paré ato né kéndvéshtrimin historik
pér té arritur tek té kuptuarit e asaj gé ne jemi. Né dekada, qé nga
miratimi i Konventés sé Trashégimisé Botérore, ‘krizat’ e ndryshme té
pérkufizimit kané ndikuar ndjeshém né ményrat né té cilat trashégimia
klasifikohet, perceptohet dhe menaxhohet né shogérité bashkékohore
globale.! Trashégimia mund té ndahet né dy kategori kryesore. Nga
njéra ané, ekziston njé trashégimi qé paraqitet né njé formé materiale,
té prekshme: arkeologji, art, objekte té luajtshme, arkitekturé dhe
peizazh.

Nga ana tjetér, ekziston njé formé tjetér e trashégimisé, e cila quhet
“trashégimia kulturore jomateriale”?. Ky emértim u konceptua né
ményré gé té njiheshin dhe té merreshin né konsideraté disa realitete,
té cilat mbetén té padukshme pér njé periudhé té gjaté kohore dhe
gé nuk pérshtateshin si pjesé e ndonjé kategorie tjetér té krijuar té
trashégimisé. Ajo pérfshin traditat ose shprehjet e gjalla té trashéguara
nga paraardhésit tané dhe té pércjella te pasardhésit tané, si gojédhénat,
artet e skenés, ritualet, ngjarjet festive, njohurité dhe praktikat né lidhje
me natyrén dhe universin ose njohurité dhe aftésité pér té prodhuar
zanate tradicionale.

Trashégimia kulturore jomateriale éshté njé faktor i réndésishém
né ruajtjen e diversitetit kulturor pérballé globalizimit né rritje.
Kuptimi i trashégimisé kulturore jomateriale té komuniteteve té
ndryshme ndihmon né dialogun ndérkulturor dhe inkurajon respektin
e ndérsjellté pér ményra té tjera té jetesés. Réndésia e trashégimisé
kulturore jomateriale nuk éshté veté manifestimi kulturor, por pasuria
e njohurive dhe aftésive qé transmetohet népérmjet saj nga njé brez né
tjetrin.

Vlera sociale dhe ekonomike e kétij transmetimi té njohurive éshté
e réndésishme si pér grupet minoritare dhe pér grupet kryesore
shogérore brenda njé shteti, dhe éshté gjithashtu po aq e réndésishme
pér shtetet né zhvillim sa edhe pér ato té zhvilluara. Trashégimia
kulturore duhet té prezantohet né boté, sepse ajo afirmon identitetin
toné si popull dhe krijon njé kornizé gjithépérfshirése pér ruajtjen e saj.

! Anders Hogberg (2016), Rodney Harrison: Heritage. Critical Approaches, Routledge, Londér.
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I. Perceptimi, interpretimi dhe komunikimi i
trashégimisé kulturore

Trashégimia €shté njé koncept i véshtiré pér t'u pércaktuar, sepse
mund té mbulojé njé grup té madh objektesh dhe idesh né dukje té
ndryshme. Kéto variojné nga njé lidhje e forté me tokén pérmes stileve
specifike té artit dhe manifestimeve té dallueshmérisé kulturore deri
tek produktet komerciale pér prodhimin e té cilave jané pérdorur
proceset tradicionale té prodhimit té tyre. Né njé nivel té pérgjithshém,
trashégimia éshté dicka qé individét né ményré emocionale pretendojné
se e kané té tyren ose e shohin si té dikuijt tjetér, por gjithmoné si dicka qé
pércillet nga brezat e méparshém. Perceptimi i trashégimisé kulturore
kushtézohet si nga gjendja e vézhguesit ashtu edhe nga artisti. Stilet e
artit zhvillohen nga njé vendim i vullnetshém i njé artisti gé e hedh
frymézimin e tij né formé vizuale brenda trajektoreve historike dhe
vjen si njé deformim koherent né traditat e trashéguara.

Né art, kuptimet e marra nga perceptimi pérgendrohen né
shprehjen vizuale dhe stili pérfagéson “njé interpretim, njé ményré
fakultative té pérshkrimit té botés.”? Pér realizimin e perceptimit té
sakté té formave té ndryshme té trashégimisé kulturore vijné né
ndihmé skemat kulturore. Skemat kulturore jané pasqyrime
orientuese té pérbashkéta shoqgérore qé aktivizohen né njohjen
automatike. DiMaggio i pérkufizon skemat si “struktura njohurish qé
pasqyrojné objekte ose ngjarje dhe ofrojné supozime té paracaktuara
rreth karakteristikave té tyre, lidhjeve dhe konkluzioneve né kushtet e
informacionit jo té ploté” (DiMaggio 1997) #.

Konceptualizimi i “supozimeve té paracaktuara” éshté njé
pérshkrim i qarté dhe i matur i skemave si mjete té kompletimit té
modeleve gé plotésojné pjesét e munguara té njohurive me
paracaktimet e mésuara kulturore. Késhtu, skemat pérkatése plotésojné
informacionin qé mungon duke na lejuar té perceptojmé copézat e
shképutura si pjesé e njé térésie kuptimploté. Ndérsa qéllimi i skemave

 Merleau-Ponty M., (2012), Phenomenology of Perception, Routledge, UK
4 DiMaggio, P. (1997), Culture and Cognition, né “Annual Review of Sociology”, Volumi 23, fq. 263
287.
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stereotipe éshté plotésimi i informacionit g€ mungon, funksioni i paré i
skemave kategorizuese éshté moskonsiderimi i informacionit qé éshté
i pavend. Kategorizimi i objekteve thjeshton botén e perceptuar sepse
lejon gé objekte té ndryshme té trajtohen si ekuivalente (Goldstone,
Kersten dhe Carvalho 2018)>.

Ky proces funksionon kryesisht duke lidhur né ményré holistike
stimulin me paraqitjet njohése té prototipeve. Aktivizimi i njé kategorie
té nénkuptuar mund té rezultojé pérfundimisht né aktivizimin e njé
stereotipi. Skemat kulturore mund té ndikojné mbisjelljen né té paktén
dy ményra relativisht té drejtpérdrejta: (i) si kategori té nénkuptuara,
stereotipe dhe grupe té tjera té “supozimeve té paracaktuara”
automatike, té cilat ndikojné mbi até gé njerézit perceptojné, mbajné
mend ose kuptojné lidhur me ¢faré thoné té tjerét dhe (ii) si norma
té brendshme, intuita morale dhe receta kulturore té zakonshme, qé
shkaktojné veprime té drejtpérdrejta népérmjet proceseve njohése té
ngjashme me refleksin, té cilat ndodhin pa vetédijen dhe kontrollin
e ndérgjegjshém té individéve. (DiMaggio 1997) Interpretimi, si faza e
dyté e transmetimit té trashégimisé kulturore, i referohet gamés sé
ploté té aktiviteteve té¢ mundshme gé synon té rrisé ndérgjegjésimin
dhe té kuptuarin e publikut né lidhje me burimet e trashégimisé
kulturore® . Interpretimi dhe prezantimi efektiv duhet té pérmirésojé
pérvojén personale, té rrisé respektin dhe mirékuptimin e publikut, si
dhe té komunikojé réndésiné e ruajtjes sé trashégimisé kulturore.
Individét dhe komunitetet inkurajohen té reflektojné veté perceptimet
e njé monumenti té trashégimisé kulturore dhe ndihmohen né krijimin
e lidhjeve kuptimplote me t&, me géllimin pér té nxitur mé tej interesin,
mésimin, pérvojén dhe eksplorimin.

Interpretimi duhet té shfagé gamén e informacioneve verbale dhe
té shkruara, gjetjeve materiale, traditave dhe kuptimeve gé i atribuohen
njé burimi té trashégimisé kulturore. Interpretimi duhet té mbéshtetet
né njé hulumtim shumédisiplinar té miréstudjuar té monumentit
kulturor dhe rrethinave té tij. Gjithashtu duhet té pranojmé se
interpretimi kuptimploté pérfshin domosdoshmeérisht reflektimin mbi

5 Robert L. Goldstone, Alan Kersten , Paulo F. Carvalho (2018), Concepts and Categorization, né
“Handbook of Psychology”, botimi i dyté
6 ICOMOS (2008), Interpretation and presentation of cultural Heritage Sites, Québec
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hipotezat historike alternative, traditat vendore dhe tregimet.

Né vendet e trashégimisé kulturore ku tregimet tradicionale ose
kujtimet e pjesémarrésve historiké ofrojné njé burim té réndésishém
informacioni rreth réndésisé sé vendit, programet interpretuese duhet
t'i pérfshijé kéto déshmi gojédhénore, qofté né meényré indirekte,
népérmjet infrastrukturés, ose drejtpérdrejt, népérmjet pjesémarrjes
aktive té anétaréve té komuniteteve té lidhura me to. Rindértimi vizual,
qofté nga artistét, arkitektét, apo modeluesit kompjuteriké, duhet té
mbéshtetet né analizén e detajuar dhe sistematike té té dhénave
mjedisore, arkeologjike, arkitekturore dhe historike, pérfshiré analizén
e burimeve té shkruara, gojédhénore, ikonografike dhe fotografike. 7

Komunikimi, si faza e treté e transmetimit té trashégimisé
kulturore, luan njé rol té réndésishém jo vetém pér promovimin
e trashégimisé kulturore, por edhe pér stimulimin e zhvillimit té
turizmit. Komunikimi pér turizmin e géndrueshém lokal do té
pérfshijé pérgatitjen dhe shpérndarjen e informacionit mbi njé gamé té
gjeré pasurish vendore, natyrore, peizazhesh kulturore, traditash té
trashégimisé, zanatesh dhe aftésish, ngjarjesh kulturore, si dhe mbi
artin dhe kulturén bashkékohore.®

Disa nga pérparésité e komunikimit té qarté té vlerave té
trashégimisé jané:

* Operatorét turistiké mund té zhvillojné produkte unike dhe mé té
sofistikuara, si dhe té ofrojné pérvoja qé u pérshtaten mé miré
interesave té vizitoréve, duke krijuar diferencim té produktit dhe
rezultate konkurruese.

* Menaxherét e trashégimisé dhe operatorét turistiké mund té nxisin
mbéshtetjen pér ruajtjen e trashégimisé, duke u siguruar qé vlerat
e réndésishme té njé vendi té mos ndikohen negativisht nga
aktivitetet apo produktet turistike.

e Vizitorét béhen shumé mé té vetédijshém pér ¢éshtjet mjedisore
dhe dallimet ndérmjet kombeve dhe kulturave.

Komunikimi i trashégimisé mund té ushtrojé gjithashtu njé ndikim
té fugishém né ményrén se si e sheh até komuniteti prités dhe né

"1ICOMOS (2008), Interpretation and presentation of cultural Heritage Sites, Québec.
& UNWTO (2011), Communicating Heritage — A Handbook for the Tourism Sector, World Tour-
ism Organization, Madrid, Spanjé.
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reagimin e tij ndaj aktivitetit turistik lokal. Ai mund té rrisé vlerésimin
e komunitetit pér burimet e ndryshme lokale gé mund té mbéshteten
nga shpenzimet turistike, té tilla si atraksionet natyrore ose kulturore.
Pérveg formés verbale, ku studimi i gjuhés mund té pérdoret pér té
kuptuar sjelljen dhe pérvojén njerézore,” komunikimi kulturor mund
té realizohet edhe né formén joverbale, pérmes gjesteve dhe gjuhés
sé trupit. Pérdorimi i gjuhés gjestike merr réndési dhe ka vleré mé té
madhe né mjedisin global multikulturor, me dallime demografike dhe
kulturore si gjuha, rajoni, gjinia, mosha, feja, et].

Gjuha gjestike zhvillon marrédhéniet multikulturore, kom-
petencén, mirékuptimin dhe harmoniné sociale dhe heq pengesat dhe
konfliktet multikulturore. Ajo mundéson jo vetém ndérthurjen e
njerézve me kulturat e ndryshme, por edhe shpalosjen e kapitalit
kulturor dhe social e njerézor. Késhtu, pérdorimi i gjuhés gjestike luan
njé rol té réndésishém pér té siguruar njé komunikim efektiv
multikulturor.1

Komunikimi i aseteve té trashégimisé kulturore pérmes
ristrukturimit té tyre duhet té kontribuojné né ruajtjen e autenticitetit
duke komunikuar réndésiné e tyre, pa ndikuar negativisht né vlerat
kulturore gé mbartin apo ndryshuar né ményré té pakthyeshme
strukturén e tyre. T€ gjitha infrastrukturat e dukshme interpretuese
duhet té jené té ndjeshme ndaj karakterit, mjedisit dhe réndésisé
kulturore dhe natyrore té vendit. ' Aq mé tepér tashmé, qé ményrat e
komunikimit kané ndryshuar dhe dixhitalizimi i njohurive dhe
informacionit thjeshton marrjen e informacionit mé té pérpunuar dhe
demokratizon disponueshmériné e njohurive specifike té orientuara
ndaj subjektit (Borgmann 2010)'2. Pér mé tepér, mundésité e ndryshme
gé rezultojné nga teknologjité dixhitale kané ndikim té madh né
paragqitjen e informacionit dhe perceptimin e tij.

Trashégimia kulturore tashmé i nénshtrohet njé larmie t€ madhe
detyrash komunikimi té kryera né njé mori ményrash nga shumé

°Vivien B. (2015), Social Constructionism, botimi i treté, Routledge, Londér.

10 Jaya N. (2011), Importance of Body Language in Effective Multicultural Communication, né
https://typeset.io/pdf/importance-of-body-language-in-effective-multicultural-572wnkfyjm.pdf

11 ]ICOMOS (2008), Interpretation and presentation of cultural Heritage Sites, Québec

2 Albert B. (2010), Reality and Technology, né “Cambridge Journal of Economics”, Volumi 34,
Fagja 27-35.
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metodologji té ndryshme. Trashégimia dhe vlerat e saj komunikohen
pérmes turneve né qytet, ekspozitave, fageve té internetit, fletépalosjeve,
librave, aplikacioneve pér smartphone, fageve té internetit, lojérave,
mésimeve té artit né shkollé dhe shumé aktiviteteve dhe rrugéve té
tjera.l3
Késhtu, lind sfida e trajtimit t€ mospérputhjes sé brendshme té dy
identiteteve antagoniste (individualitetit/vecantisé dhe pritshmérive
sociale/ pérshtatjes) né njé ményré graduale pérshtatjeje pér té fituar
njé identitet té ekuilibruar.’* Né kété aspekt, teknologjité virtuale té
komunikimit té trashégimisé kulturore po zéné gjithnjé e mé tepér
njé vend té réndésishém pér transmetimin e trashégimisé kulturore.
Té virtualizosh trashégiminé do té thoté té aktualizosh pérmbaijtjen e
trashégimisé né ményré dixhitale dhe ta simulosh até duke pérdorur
teknologjiné grafike kompjuterike. Karakteristikat e “trashégimisé
virtuale” pérfshijné lehtésimin e sintezés, ruajtjes, riprodhimit,
pérfagésimit, ripérpunimit dixhital dhe shfagjes sé trashégimisé
kulturore duke pérdorur pérparimet e teknologjisé sé realitetit virtual.'®
Pér shkak té pajisjeve kompjuterike té avancuara dhe kartave
grafike té nivelit té larté, tendencat aktuale né aplikacionet e realitetit
virtual jané té prirura drejt pérdorimit té teknologjisé gjithépérfshirése
pér ndérveprim né kohé reale me detaje té imta.
Disa nga avantazhet qé Realiteti Virtual i jep trashégimisé kulturore
pérfshijné:

* Dokumentimin, regjistrimin dhe ruajtjen e trashégimisé ndér-
kombétare né té gjithé botén.

* Rimékémbjen virtuale té trashégimisé s€¢ humbur.

* Asistimin né procesin e arsimimit pér studentét, vecanérisht ata té
arkitekturés dhe transferimin e tyre virtualisht né njé boté tjetér,
ckaibén ata té ndihen sikur jané duke ecur né té kaluarén.

¢ Zhvillimin e njé biblioteke té pasur pér arkitektét, pér t'i ndihmuar
ata né restaurimin e vendeve historike.

¥ Matthias R., Susanne H. (2017): Communication Model for Built Heritage Assets Going from
Knowing to Identification (2017), World Heritage Coordination, Regensburg, Germany.

1 Po aty.

%% R. M. Reffat, E. M. Nofal (2013), Effective communication with cultural heritage using virtual
technologies, né “International Archives of the Photogrammetry, Remote Sensing and Spatial In-
formation Sciences”, Volume XL5/W2.
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* Pérhapjen e kulturés, trashégimisé dhe tradités vendase té cilat
kontribuojné né térhegjen e turistéve né vend. (El-Razaz, 2007)'

Aktualisht, kombinimi i trashégimisé kulturore dhe realitetit
virtual éshté béré njé prirje kryesore. Ai jo vetém gé mund té zgjidhé
kontradiktén gé ekziston pér mbrojtjen e trashégimisé kulturore, por
ka edhe avantazhe té pakrahasueshme né pérhapjen dhe promovimin
e trashégimisé kulturore.

Né sfondin e pérshpejtimit té globalizimit dhe modernizimit
ekonomik, mbrojtja e trashégimisé kulturore pérballet me shumé sfida.
Elementet e trashégimisé kulturore preken lehtésisht nga forca
natyrore dhe njerézore. Investimet pér mbrojtjen dhe restaurimin e
trashégimisé kulturore jané té kufizuara. Kombinimi i teknologjisé
sé Realitetit Virtual dhe mbrojtjes sé trashégimisé kulturore mund
té ¢ojé né shfagjen e trashégimisé kulturore me precizion té larté, né
shkallé té gjeré, interaktive dhe me audiencé té gjeré, té tillé si ruajtja
dixhitale, restaurimi virtual, shfagja e publicitetit, shfletimi virtual,
muzeu dixhital e késhtu me radhé, né ményré gé té realizohet zgjidhja
e problemeve tradicionale né mbrojtjen e trashégimisé kulturore.

Kjo éshté e favorshme jo vetém pér mbrojtjen e relikteve kulturore
dhe vendeve historike, por edhe pér té rritur mundésité e prezantimit
té trashégimisé kulturore dhe vlerén ekonomike dhe kulturore té saj."”
Realiteti virtual shpesh pérkufizohet né termat e harduerit teknologjik
gé krijon dimensione té pérvojés, duke ofruar nivele té ndryshme
gjallérie dhe ndérveprimi né njé mjedis gjithépérfshirés ose pothuajse
realist, duke sjellé iluzionin tek shikuesi té zhytjes né ndérveprimin
njeri-kompjuter. Teknologjia e realitetit virtual vepron né sistemin
e perceptimit té njeriut népérmjet kompjuterit dhe teknologjive
té komunikimit, duke i lejuar njerézit t€ hyjné plotésisht dhe té
ndérveprojné me botén virtuale. Kjo i lejon njerézit t€ kené iluzionin e
tejkalimit té kufizimeve té kohés dhe hapésirés dhe kufizimeve
materiale.

16 Bayt al-Razzaz (2007), The challenge of adaptive use for a vacant mamluk palace in Cairo, né
“International Journal of Heritage Studies”, Volumi 3.

7 Pei J. & Yi L. (2022): Fluid space: Digitalization of cultural heritage and its media dissemina-
tion, né “Telematics and Informatics Reports”, Volumi 8.
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Modelet e hershme té realitetit virtual mbéshteteshin shumé né
syrin dhe dorén e njeriut pér té krijuar njé ndjenjé pranie né hapésirén
virtuale. Me shfagjen e mediave dixhitale, komunikimi interaktiv éshté
rritur né bazé té komunikimit té pérgéndruar. Kjo ményré transmetimi
nuk éshté njékahéshe, por e dyanshme dhe mund té shndérrohet né
njéra-tjetrén. Audienca, si marrés i pérmbajtjes, krijon né té njéjtén
kohé pérmbajtjen, e cila éshté komunikim ndérveprues. Integrimi i
mediave dixhitale interaktive dhe botés reale i bén njerézit té hyjné né
njé hapésiré komunikimi ku media éshté e kudogjendur, e
gjithéfugishme dhe e gjithépranishme.

Né kété skenar, interneti nuk éshté vetém njé ményré ndérveprimi,
por ndikon edhe né ndérveprimin e njerézve-kompjuter me realitetin. '8
Kur audienca futet né trashégiminé kulturore virtuale, ajo do té keté njé
ndjenjé mé té thellé dhe mé intuitive té sharmit artistik té trashégimisé
kulturore. Kultura njerézore dhe aktivitetet e t€ menduarit ¢lirohen
nga teknologjia dixhitale e informacionit dhe shndérrohen né ményra
té dukshme praktike operacionale. Kultura virtuale e sjelljes lejon njé
gjendje mé fleksibél té ndérveprimit midis veté subjekteve dhe midis
subjekteve dhe objekteve, dhe njé pérvojé estetike mé té pasur dhe mé
té larmishme té trashégimisé kulturore.!”

Si pérfundim, edhe pse ekzistenca e trashégimisé kulturore éshté
njé domosdoshmeéri, si element i identitetit kombétar, nése ajo nuk
transmetohet si¢ duhet, vlerat e saj humbasin dhe zhyten né harresén
e kohés. Pér kété arsye nevojitet njé perceptim i sakté i elementeve
materiale dhe jo-materiale té trashégimisé kulturore, i ndérthurrur nga
interpretimi i duhur dhe komunikimi e prezantimi i saj me
profesionalizém, duke shfrytézuar, jo vetém burimet dhe njohurité e
trashégimisé kulturore, por edhe mjetet e transmetimit té saj, si dhe
duke véné né pérdorim teknologjiné bashkékohore virtuale, si njé mjet
i pérhapjes sé gjeré té trashégimisé kulturore dhe si njé ményré e
mbrojtjes s€ vazhdueshme té vlerave té saj.
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